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• Nom:   
  

• Adresse:    
  

• Code post.:   

• Ville:  

• Nom:  

• Adresse:  
  
   

• Code post.:  

• Ville: 

•Contact:  
   
• Tél: 

Caractéristiques du produit: N° de série:

• Largeur totale:             

• Hauteur: 

• Structure: 

• Type: 

• Poids du vantail: 

• Couleur ou finition:

CLIENT: LIEU D’INSTALLATION:

Fiche descriptive globale
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Nomenclature du produit

Caractéristiques techniques

COMPOSANT MARQUE ET TYPE QUANTITES REPÈRES
Motoréducteur A / H / I
Armoire de commande B
Feu clignotant E
Eclairage de zone E
Barre palpeuse fixe O
Barre palpeuse embarquée L 
Pont radio embarquée L 
Cellules de sécurité C / P
Autre sécurité M
Autre sécurité N
Autre sécurité 
Commandes F
Commandes Q
Commandes D
Commandes

MOTOREDUCTEUR ARMOIRE DE COMMANDE
Type Type
Fréquence d’utilisation Alimentation
Alimentation Gestion 1 ou 2 moteurs
Couple Gestion 1 ou 2 ensemble fin de course
Puissance Puissance moteur
Intensité Charge max accessoires 24V
Vitesse moteur BARRAGE CELLULES IR
Poids maxi portail Type
FREIN MOTEUR Modèle
Fonctionnement Fixation
Alimentation Portée Maxi
PIGNON Alimentation
Dimentions Consomation
Alèsage Température de fonctionnement
Nombre de Dents Degré IP
Hauteur maxi BARRE PALPEUSE EMBARQUEE
PONT RADIO EMBARQUEE Type
Type BARRE PALPEUSE FIXE
Récepteur Type
Alimentation émetteur LAMPE DE SIGNALISATION
Nombre de sorties Type
Portée Maxi Alimentation
ECLAIRAGE DE ZONE FIN DE COURSE
Type Type de capteur
Alimentation Modèle

FICHE TECHNIQUE D’INSTALLATION
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Implantation des accessoires
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Fixations du portail 
automatique

Sécurités embarquées 
du portail automatique

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

Protections du 
portail automatique

Sécurités du portail 
automatique

Capteurs d’arrêt du 
portail automatique

Commandes du 
portail automatique

Déverrouillage du  
portail automatique

Accès de secours  
portail automatique

Signalisations du  
portail automatique

Marquage au sol 
portail automatique

Ligne d’alimentation 
portail automatique
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Atteste avoir respecté les règles d'installation d'un produit conforme aux exigences normatives et réglementaires tout en ayant 
suivi les instructions du fabricant.  
Déclare que le produit désigné, ci-dessus satisfait aux directives européennes suivantes: 

-RPC 305/2011/UE: Règlement Européen produits de construction  
-2006/42/CEE:  Directive Machines 
-2006/95/CEE:  Directive Basse Tension 
-2014/30/CEE:  Directive Compatibilité Electromagnétique 

L’ensemble des produits est fabriqué conformément aux normes Européennes suivantes: 

-  EN 13241.1:              Portes industrielles, commerciales et de garage 
-  EN 12453:              Portes industrielles, sécurité lors de l'utilisation des portes 
-  EN 1244                    Portes industrielles, sécurité lors de l'utilisation des portes, méthode d'essai

  

Date:  

Signature:
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Description:

 - Portail coulissant automatique

N° SIRET: TEL: FAX:

Personne à contacter TEL: FAX:

Contrôles

Livraison

Le

A

Information sur le produit

N° CE du portail motorisé:

Adresse:

Adresse:

N°de série:

Information sur le client

Le produit est en bonne état

Les dispositifs de sécurité sont en bon état

Observ ations / Remarques:

Le bruit durant le fonctionnement est acceptable

L'assemblage est correct

Le marquage CE a été effectué

Les zones de cisaillement sont protégées ou signalées

Les clignotants et l'éclairage de zone fonctionnent

Les barre(s) palpeuse(s) fonctionnent

Les cellules fonctionnent

Le débrayage fonctionne

Signature de l'installateur Signature du client

Information sur le lieu d'installation

..           /..         /..

…

Déclaration d’achèvement des travaux
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1. Rail de guidage au sol: 
✓  Contrôle d’alignement si le rail  
est en plusieurs parties. 
✓   Vérifier la propreté du chemin  
de roulement. (enlever les  
papiers, feuilles, gravier  
pouvant gêner le roulement du portail). 

Conformément aux directives Européennes, 
l’utilisateur a pour obligation de souscrire un contrat d’entretien afin de garantir le contrôle 
mécanique et sécuritaire du portail automatique. Il doit veiller au maintien en bon état de 
fonctionnement de son portail.  
La garantie du produit ne peut en aucun cas remplacer le contrat d’entretien.

Contrôles mécaniques

2. Crémaillère / pignon / came fin de 
course: 
✓  Contrôle de l’usure de  
l’ensemble crémaillère/pignon. 
✓  S’assurer que les dents du  
pignon n’arrive pas en fond de gorge 
de la crémaillère     
✓  Vérifier la fixation des  
cames des fin de course

4. Galets de guidage: 
✓  Contrôler l’usure des galets,  
vérifier leur serrage.  
✓  S’assurer que l’inclinaison latérale 
du portail est impossible.

5. Caisson moteur: 
✓  Vérifier la fixation au sol 
✓  Vérifier la fixation du  
moteur sur la platine 

1. Barres palpeuses: 
✓  En cours de mouvement du  
portail et pour chaque barre  
palpeuse tester son efficacité en 3 
points à 5cm du sol, à mi-hauteur, à 
30cm du haut du portail. 
✓  Vérifier l’état de la pile du 
transmetteur radio.

Contrôles des sécurités

2. Cellules de sécurité: 
✓  Occulter chaque cellule en  
cours de fermeture du portail et 
vérifier son efficacité. 
✓  Avant le départ en fermeture,  
l’armoire de commande  
procède à un autotest des  
cellules de sécurité. 
✓   Contrôler que les cellules IR  
(axe du faisceau) sont bien  
positionnées à: 
 Intérieur: 20cm (+/-2cm) 
 Extérieur: 40cm (+/-2cm) 

4. Contrôle blocage moteur: 
✓  Contrôler le serrage du  
réducteur. Portail fermé, le portail ne 
doit pas pouvoir être manœuvré 
manuellement lorsque l’automatisme 
est sous tension.

5. Contrôle débrayage: 
✓  Contrôler le déblocage du  
frein conformément à la  
consigne de débrayage. 

3. Portail: 
✓ Vérifier la structure et la  
rigidité du portail 
✓  Vérifier les points de fixation

3. Armoire de commande: 
✓  Contrôle visuel 
✓  Vérifier l’absence de toile  
d’araignée, poussière, trace  
d’eau ou calcaire dans le coffret.  
✓  Contrôle de l’étanchéité. 
✓  Vérifier l’absence de trace  
d’échauffement sur les composants 
de la carte électronique

6. Contrôle du feu clignotant et du spot: 
✓  Contrôler le fonctionnement  
du feu clignotant  
✓  Contrôler le fonctionnement  
du spot d’éclairage 
✓  Contrôler l’état des câbles  
d’alimentation

Consignes d’entretien
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Consignes importantes de sécurité

Avant toute chose, veuillez prendre connaissance des règles de sécurité suivantes: 
Le non respect de ces règles de sécurité peut provoquer de sérieux dommages corporels ou 
matériels. 

• Toute opération de maintenance ou de programmation doit être effectuée par un technicien 
qualifié dans le domaine des automatismes de portail. 

• La ligne électrique de l’automatisme doit être protégée contre les courants de fuite et 
l’automatisme doit être relié à la terre. 

• Couper systématiquement l’alimentation de l’automatisme avant toute intervention de réparation, 
de maintenance ou de raccordement. 

• Le portail coulissant ne doit pas faire apparaître d’inclinaison latérale tout au long de sa course. 

• Actionner la commande d’ouverture uniquement quand la porte est complètement visible et non 
obstruée et que la motorisation a été correctement réglée. Personne ne doit entrer ou sortir 
pendant le mouvement du portail.  

• Utiliser la manœuvre de déverrouillage uniquement en cas de panne et bloquer obligatoirement la 
course du portail en le solidarisant à un point fixe pendant l’intervention de réparation ou de 
maintenance (le portail ne devant pas se déplacer en cas de coup de vent). 

• Attention lorsque le portail est manœuvré manuellement, il est impératif de toujours 
l’accompagner à la main afin de freiner sa course et éviter tout risque d’impact pouvant provoquer 
une détérioration de ce dernier. 

• Ne pas utiliser le déverrouillage pour fermer ou ouvrir le portail lorsque celui-ci est coincé ou 
présente un défaut mécanique. 
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Date de la première mise en service :    .. / .. / …. 
(à remplir obligatoirement après chaque intervention)

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 1an

Entretien obligatoire à : 1 an et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 2 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 2 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 3 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 3 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 4 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Registre d’entretien
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(à remplir obligatoirement après chaque intervention)

Entretien obligatoire à : 4 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 5 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 5 an et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 6 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 6 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 7 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 7 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 8 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Registre d’entretien
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Registre de SAV

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Avertissement: les interventions faites dans le cadre d’un Service Après Vente sont à dissocier du contrat 
d'entretien. Elles sont facturables (même pendant la période de garantie) s'il est prouvé que la panne n'a 
pas de rapport direct avec l'entretien ou à l'utilisation normale du portail.

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:
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Registre de SAV

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:
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Schema menu di programmazione - Menu programming layout
Diagramm Programmiermenü - Menu de programmation 

Menú de la carta de programación - Układ menu programowania



11

LOG

on PRG

OFF PRG

OFF PRG

OFF PRG

OFF PRG

OFF PRG

LOG tca

IBL

IBCA

SCL

PP

PRE

v1.00

8888 PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

PRG

tca

tped

fsto

fstc

sldo

tsmo

tsmc

pmo

pmc

pso

psc

40

50

99

99

50

sldc

20

20

20

20

20

20

TLS 60

aux1 0

aux2 1

50

TCA

PAR

res PRG

OFF PRG

0012 3456Nman

MACI

RES

radi

Power ON

Display OFF

Firmware Ver. (3s)

Diagnostic PUSH OK

PUSH OK

0012

PUSH OK

rtr PRG OK

RADI pp

2ch

n TX

clr

rtr

TCA

OFF PRG

off PRG

off PRG

OFF PRG

off PRG

off PRG

TCA

htr

opcl

ltca

phcl

tst1

tst2

off PRGopcl

0000 conf OKCODE

idpar

9000 9C5a

BUS

AUTO OK

0

OFF

PUSH

ID

Loc

RE-ENTER
CODE

Display OFF

2 Cycle
OPEN/CLOSE

PRG

PRG

off PRG

off PRG

on PRG

off PRG

bar

aopf

minv

rem

Legenda

Premere il tasto (-) / Press key (-) / Die Taste (-) drücken
Appuyez sur la touche (-) / Presionar la tecla (-) / Wcisnąć przycisk (-)

Premere simultaneamente (+) e (-) / Press simultaneously keys (+) and (-)
Gleichzeitig (+) und (-) drücken / Presser simultanément (+) et (-)
Presionar simultáneamente (+) y (-) / Naciskać jednocześnie (+) i (-) 

Premere il tasto (+) / Press key (+) / Die Taste (+) drücken
Appuyez sur la touche (+) / Presionar la tecla (+) / Wcisnąć przycisk (+)

Selezionare il valore desiderato con i pulsanti (+) e (-)
Increase/decrease the value with keys (+) and (-)
Mit den Tasten (+) und (-) kann man eingerichtete Werte ändern
Régler la valeur désirée avec les touches (+) et (-)
Establecer con las teclas (+) y (-) el valor deseado
Nastawia przyciskami (+) i (-) obraną wartoś

Premere il tasto (PG) / Press key (PG) / Die Taste (PG) drücken
Appuyez sur la touche (PG) / Presionar la tecla (PG )/ Wcisnąć przycisk (PG)

Selezionare il pulsante del trasmettitore da associare alla funzione 
Press the transmitter key, which is to be assigned to function
Taste des Sendegeräts drücken, dem diese Funktion zugeteilt werden soll.
Appuyer sur la touche du transmetteur qu’e l’on désire affecter à cette fonction.
Presionar la tecla del transmisor que se desea asignar a esta función.
Wcisnąć przycisk nadajnika, który zamierza się skojarzyć z tą funkcją.
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FRA AVERTISSEMENTS
INFORMATIONS GÉNÉRALES 
Il est interdit d’utiliser ce produit pour l’utilisation du produit ou avec des finalités ou modalités non prévues par le présent manuel. Toute 
autre utilisation pourrait compromettre l’intégrité du produit et présenter un danger pour les personnes ou pour les biens.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation impropre ou d’inobservation de la bonne technique dans la construction des portails, 
ainsi que de toute déformation qui pourrait avoir lieu lors de son utilisation. Toujours conserver la notice pour toute autre consultation future.

GUIDE INSTALLATEUR
Ce manuel est destiné exclusivement au personnel qualifié pour l’installation et la maintenance des ouvertures automatiques.
Le montage doit être accompli par du personnel qualifié (monteur professionnel, conformément à EN12635), dans le respect del la bonne 
technique et des normes en vigueur. Vérifier que la structure du portail est adaptée pour être équipée d’un automatisme. L’installateur doit 
fournir toutes les informations relatives au fonctionnement automatique, au déverrouillage d’urgence de l’automatisme, et livrer à l’utilisateur  
les modes d’emploi.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 
Tenir à l’écart des enfants tous les matériaux d’emballage car ils représentent une source potentielle de danger. Ne pas disperser les matériaux 
d’emballage dans l’environnement, mais trier selon les différentes typologies (i.e. carton, polystyrène) et les traiter selon les normes locales.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande du produit. Conserver les télécommandes hors de la portée des enfants. 
Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (dont les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont limitées, ou ne disposant pas des connaissances adéquates, sauf sous surveillance ou après avoir reçu les consignes des personnes 
responsables de leur sécurité. Appliquer tous les dispositifs de sécurité (photocellules, linteaux sensibles, etc..) nécessaires pour protéger 
la zone contre les risques de choc, d’écrasement, d’entraînement ou de cisaillement. Tenir compte des réglements et des directives en 
vigueur, des critéres de bonne technique, de l’utilisation, de l’environnement de l’installation, de la logique de functionnement du système 
et des forces développées par l’automatisation.L’installation doit être équipée de dispositifs de sécurité et de commandes conformes aux 
normes EN 12978 et EN 12453.
Utiliser exclusivement des accessoires et des pièces de rechange originales, l’utilisation de composants non originaux comporte l’exclusion 
du produit des couvertures prévues par le certificat de Garantie.Toutes la parties, mécaniques et électriques, qui composent l'automation 
doivent correspondre aux conditions requises des réglementations en vigueur et reporter le marquage CE.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
Prévoir sur le réseau de l’alimentation un interrupteur / sectionneur omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts égale ou supérieure à 3 
mm. Vérifier la présence en amont de l’installation électrique d’un interrupteur différentiel et d’une protection de surcourant adéquats.
Certains types d’installation requièrent le branchement du vantail à une installation de mise à terre satisfaisant les normes de sécurité e vigueur.
Avant toute intervention, d’installation, réparation et maintien, couper l’alimentation avant d’accéder aux parties électriques. Déconnecter égale-
ment les batteries tempon éventuellement présentes. L’installation électrique et la logique de fonctionnement doivent être conformes aux normes 
en vigueur. Les conducteurs alimentés à des tensions différentes doivent être séparés physiquement ou bien, ils doivent être isolés en manière 
appropriée avec une gaine supplémentaire d’au moins 1 mm. Les conducteurs doivent être assurés par une fixation supplémentaire à proximité 
des bornes. Pendant toute intervention d’installation, maintenance et réparation, couper l’alimentation avant de procéder à toucher les parties 
électriques. Recontrôler toutes les connexions faites avant d’alimenter la logique de commande. Les entrées N.F. non utilisées doivent être shuntées

DÉMOLITION
Comme indiqué par le symbole à coté, il est interdit de jeter ce produit dans les ordures ménagères car les parties qui le composent pour-
raient nuire à l’environnent et à la santé des hommes, si traitées et évacuées de manière incorrecte. L’appareillage devra, par conséquent, 
être livré dans les spéciaux point de collecte et de triage, ou bien remis au revendeur lorsqu’on décide d’acheter  un appareillage équivalent. 
L’évacuation abusive du produit de la part de l’usager comporte l’application de sanctions administratives comme prévu par les normes 
en vigueur.

Les descriptions et les illustrations présentées dans ce manuel ne sont pas contraignantes. En laissant inaltérées les caractéristiques essentielles du 
produit, le fabricant se réserve le droit d’apporter toute modification à caractère technique, de construction ou commerciale sans s’engager à revoir 
la cette publication.
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Centrale de commande ARC
IMPORTANT, LIRE AVEC ATTENTION:

Le récepteur radio présent dans ce produit est compatible seulement avec les nouveaux émetteurs ARC (Advanced Rolling Code) qui garantissent, grâce 
à la codification en 128 bits, une sécurité anti-copiage supérieure.
La mémorisation des nouveaux émetteurs ARC est complètement analogue à celle des émetteurs Rolling Code avec codification HCS.

1) DESCRIPTION ET EMPLOI 
Motoréducteur 24 Vdc pour portails coulissants à usage industriel et pour des copropriétés jusqu'à 1500 kg pour un usage intensif avec centrale intégrée 
CP.B24 TURBO

Nous tenons à vous rappeler qu’en vous enregistrant sur le site www.beninca.com, vous avez accès à toute la documentation mise à jour pour tous 
les produits et les accessoires ainsi qu’au guide pour remplir le fascicule technique et les documents prévus par l’annexe V de la Directive Machines, 
obligatoire en vertu des législations en vigueur en la matière.

2) DONNÉES TECHNIQUES
BULL 1224 TURBO

Alimentation moteur 115 o 230 Vac 50/60 Hz

Absorption 3A (230V) - 5A (115V)

Couple 20 Nm

Intermittence de travail intensif

Degrés de protection IP44

Temp. fonctionnement -20°C / +50°C

Poids max. portail 1200 kg

Module crémaillère M4/M6 accessoire - RI.P6

Vitesse ouverture 25 m/min

Bruit <70 dB

Lubrification Graisse

N° TX mémorisables 2048

Contrôle central CP.B24 TURBO

Poids - kg

PROGRAMMATION RAPIDE
NOTE : Conditions pour une programmation rapide :
- Mémoire de l'émetteur vide
- Réglage automatique jamais effectué.
- Valide seulement avec des émetteurs ARC (Advanced Rolling Code)
Si des erreurs sont commises durant la phase de programmation rapide, il est possible de couper le courant du réseau et relancer 
la procédure initiale.

Phases de Programmation Rapide
1 - Déverrouiller manuellement la porte, la régler sur la position fermée avec la butée correspondante activée, bloquer à nouveau 
la porte.
2 - Fournir du courant du réseau.
3 - Le clignotant s'allume (vérifier qu'il est branché). 
4 - On passe automatiquement à la phase de mémorisation de l'émetteur et la centrale se met en attente d'un émetteur.
Pour sauter la phase de programmation rapide et effectuer la programmation manuelle, appuyer sur + et - (ESC) simultanément.
5 - Sur l'écran apparait l'inscription clignotante TX00.
6 - Appuyer sur la touche cachée de l'émetteur à mémoriser.
7 - Sur l'écran apparait PUSH.
8 - Appuyer sur la touche cachée à associer au récepteur.
9 - Sur l'écran apparait TX01 (dans le cas où il y a un second émetteur TX02).
10 - Répéter les opérations des points 6 et 7 pour les émetteurs suivants à mémoriser jusqu'à un maximum de 99 en vérifiant 
l'incrément sur l'écran (exemple TX15).
11 - Pour passer à la phase suivante de réglage AUTOMATIQUE*, appuyer sur le bouton d'un émetteur déjà mémorisé jusqu'à 
ce que AUTO apparaît sur l'écran.
12 - Sur l'écran apparait l'inscription AUTO et la porte effectue automatiquement 3 manœuvres en calculant les paramètres optimaux 
de fonctionnement. Si l'opération de réglage automatique s'est bien passée, la porte s'arrête en position ouverte et sur l'écran 
apparaît l'inscription OK.
Le durée maximum pour programmer le premier émetteur est de 60 secondes.
Si nécessaire, configurer manuellement PARAMÈTRES et LOGIQUES en fonction du type d'installation.
*Cette fonction était NÉCESSAIRE pour configurer les valeurs optimales de fonctionnement de l’automatisme et.
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3) CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES  
Avant de procéder à l'installation, vérifier les points suivants :
- La structure (porte, colonne, rail de guidage) doit être solide et stable.
- Le rail de guidage et les roues correspondantes doivent être adaptées à la taille et manutentionnés pour éviter des frottements excessifs durant le 
coulissement de la porte.
- Si possible, vérifier le contenu de la déclaration CE de conformité de la porte et effectuer une analyse des risques en conformité avec la directive Machines.
- Vérifier que la course de la porte et la fermeture est limitée par des butées mécaniques de résistance adéquate à l'ouverture et à la fermeture.

4) INSTALLATION

4.1) DIMENSIONS
La Fig. 2 représente les dimensions de la plaque de fondation.
IMPORTANT: Il faut absolument respecter la distance de la crémaillère (40mm) pour avoir la possibilité de placer et ôter l’actuateur une fois la crémaillère 
du vantail fixée.
Voila ci de suite les principales typologies d’ancrage de la plaque de fondation:

4.2) POSE AVEC PLAQUE D'ASSISE SURÉLEVÉE BULL.PI EN OPTION
L'accessoire BULL.PI qui permet un montage rapide sur le sol en béton existant est disponible sur demande.
Consulter les instructions fournies avec l'accessoire pour plus d'informations. 

4.3) POSE AVEC RÉGLAGE EN HAUTEUR SUR FOND EN CIMENT PRÉEXISTANT
En utilisant la plaque comme gabarit de forage, exécutez 4 trous pour l’insertion des chevilles pour barres filetées en acier de Ø 10mm.
Vissez 4 barres filetées "S" de M10/120mm et ancrez les chevilles "T" en vissant à terre les écrous “B” avec leurs rondelles.
Comme l’indique la Fig. 3 placez la plaque de fondation avec les écrous de réglage “A”. Placez le moteur comme indiqué dans la Fig.6 et après avoir 
effectué tous les réglages du cas, bloquez-le comme l’indique la Fig.7.

4.4) POSE AVEC RÉGLAGE EN HAUTEUR SUR FOND EN CIMENT À RÉALISER
Comme indiqué dans la Fig.4, ancrez les tire-fonds sur la plaque de fondation et prédisposez un cavages de dimensions.
Noyez les tire-fonds dans le ciment, en faisant attention au niveau de la plaque. 
Attendez le durcissement de la colée de béton et enlevez donc les écrous «D» et les rondelles «R» bande large 11x30 . Portez-les sous la plaque pour 
permettre les réglages en hauteur de l’actuateur (Fig.5).
Effectuez les réglages mis en évidence dans la Fig. 6 et bloquez le moteur comme l’indique la Fig.7.

ATTENTION: indépendamment des  modalités d’ancrage utilisées, il faut vérifier avec soin la stabilité de l’actuateur et l’aptitude des matériaux 
utilisés.

4.5) FIXATION DE LA CRÉMAILLÈRE

Crémaillère en acier galvanisé 12x30mm.
Mettre en place les entretoises D en les soudant ou en les vissant au portail à une hauteur de 130/150 mm de la ligne médiane du trou de fixation à la 
base sur laquelle sera fixée la plaque de fondation. 
Respecter le pas de denture même dans le cas de 2 morceaux de cremaillére; pour cela il est conseillable d’adapter un autre morceau de cremaillére 
(voir Fig.8).
Visser la cremaillére avec les vis V, en ayant soin, lorsque le motoréducteur est installé, de laisser 1mm de jeu entre la cremaillére et le pignon denté (voir 
Fig.10); pour cela utiliser les boutonniéres de réglage de la cremaillére.

5) MANOEUVRE MANUELLE (FIG. 12-13-14)
En cas de panne électrique ou de mal fonctionnement, pour actionner manuellement le vantail procédez comme suit: 
- Une fois insérée la clé personnalisée C, tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et tirez le levier L (cadenas ouvert).
- Le moto réducteur est ainsi bloqué et vous pouvez déplacer manuellement le vantail.
- Pour restaurer le fonctionnement normal,refermez le levier L et actionnez manuellement le portail jusqu’à ce que l’engrenage est rétabli.

6) POSITIONNEMENT DES ÉTRIERS DE FIN DE COURSE
Ouvrir le portail à la main, en laissant un espace de 1 à 3cm, selon le poids du portail, entre le portail et la bûtée mécanique A; ensuite fixer l’étrier de 
fin de course S avec des vis sans fin G de façon à ce que le senseur de fin de course soit appuyé. Répeter la même opération avec le portail en phase 
de fermeture.

7) INSTALLATION DES AIMANTS (BULL 1224 TURBO.S OU ACCESSOIRE MLS) FIG.11
Les aimants sont insérés à l’intérieur des supports spéciaux (fig.11-”A”) qui, placés sur les étriers de fin de course ou sur la crémaillère, en s’approchant 
aux senseurs en provoquent la commutation.
Application sur étriers de fin de course 
Les supports sont équipés d’aubes d’encliquetage qui permettent Ie fixage aux étriers de fin de course, en principe fournies avec l’automation, comme 
indiqué dans la fig.11-B.
Ce type di fixage permet un réglage rapide de la position des aimants. Après avoir fixé la distance correcte, fixez avec une vis la position du support de 
manière à empêcher qu’il se déplace sur l’étrier.
Application sur crémaillère
La solution alternative est de fixer les supports directement sur la crémaillère, en utilisant les perçages mis en évidence dans la fig.11-C. Cette modalité 
ne permet pas de faire des réglages successifs, donc il vaudrait mieux faire des essais avec les supports fixés provisoirement, avant d’effectuer la fixation 
définitive.
IMPORTANT: La distance correcte entre l’aimant et le senseur dépend des caractéristiques de l’installation et ne peut pas être établie à l’avance, mais 
elle doit être relevée à travers une série d’essais.
A titre d’exemple nous indiquons dans le tableau de la fig.11 quelques unes des distances d’intervention du senseur (quota X) se referant à distances 
K de 3 et 35 mm.
En tout cas la distance K ne doit pas dépasser la valeur de 35 mm car une distance supérieure ne permet pas la commutation du senseur magnétique.
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8) CENTRALE DE COMMANDE CP.B24 TURBO

8.1) BRANCHEMENTS ELECTRIQUES ELETTRICI
Dans la table ci-dessous il y a la description des branchements électriques illustrés dans la Fig. 17:

M2 SEL. 115V Sélection secteur 230 Vca 50/60 Hz (de 207 Vca à 253 Vca) pont M2 OUVERT
115 Vca 50/60 Hz (de 102 Vca à 125 Vca) pont M2 FERMÉ

L-N-GND Secteur Entrée secteur sélectionnable par le biais du pont M2.

+ BATT - Batteries Entrée pour le raccordement des batteries tampon (accessoire) 2 x 12 V 2,1 Ah

M11 Moteur Raccordement moteur 24 Vcc

+ 24 - 24 Vcc Sortie alimentation accessoires 24 Vcc 0,8 A max (respecter la polarité des accessoires).

AUX1 Sortie auxiliaire AUX 1 Sortie avec contact N.O. configurable par la logique de fonctionnement AUX1

BAR J3 Côte sensible

Entrée contact côte sensible
Côte résistante : Cavalier “DAS” fermé
Côté mécanique : Cavalier “DAS” ouvert
L'intervention de la côté arrête le mouvement de la porte et l'inverse pendant environ 3 s.
Si l'on utilise pas la côte : Cavalier “DAS” ouvert, pont entre les borniers BAR.

RELEASE SW. Capteur magnétique Entrée pour micro-interrupteur de sécurité raccordé au levier de déverrouillage. Stoppe le mouvement 
du moteur SI LE LEVIER DE DÉVERROUILLAGE EST OUVERT. Tous les segments DEL allumés.

S.I.S. Carte de synchronisation  
en option

Entrée pour carte optionnelle SIS pour la synchronisation de deux automatisations opposées.
Voir le paragraphe synchronisation de deux automatisations.

BLINK Clignotant Sortie 24 Vcc 15 W max. pour le raccordement au clignotant.

AUX2 Sortie auxiliaire AUX 2 Sortie 24 Vcc configurable par la logique de fonctionnement AUX2 (0,5 A max)

COM Commun entrées Commun pour toutes les entrées de commande.

SWO Ouvrir fin de course Entrée fin de course OUVRIR (contact N.C.).

SWC Fermer fin de course Entrée fin de course FERMER (contact N.C.).

STOP STOP Entrée bouton STOP (contact N.C.).

PHO Ouverture/fermeture 
photocellule

Entrée (contact N.C.) pour dispositifs de sécurité (par ex. photocellules).
En phase de fermeture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur, quand la photocellule est 
libérée, le moteur inverse la direction de marche (ouvre).
En phase d’ouverture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur, quand la photocellule est 
libérée, le moteur repart en ouverture.

PHC Fermeture photocellule
Entrée (contact N.C.) pour dispositifs de sécurité (par ex. photocellules).
En phase de fermeture: comportement programmable avec la logique PHCL.
In phase d’ouverture: comportement programmable avec la logique PHCL.

OPEN Ouvrir Entrée pour commande d'ouverture configurable comme entrée pour piétons (contact N.O.)

CLOSE Fermer Entrée pour commande de fermeture (contact N.O.)

PP Pas-pas Entrée bouton pas-pas (contact N.O.)

COM Commun entrées Commun pour toutes les entrées de commande.

ANT-SHIELD Antenne Raccordement antenne carte radio-récepteur intégré (ANT-signal/SHIELD-écran).

8.2) PROGRAMMATION
La programmation des différentes fonctions de la logique de commande est effectuée en utilisant l’afficheur à cristaux liquides présent sur le tableau de 
la logique et en programmant les valeurs désirées dans les menus de programmation décrits ci-après.
Le menu paramètres permet d’associer une valeur numérique à une fonction, comme pour un trimmer de réglage.
Le menu des logiques permet d’activer ou de désactiver une fonction, comme pour le réglage d’un dip-switch.

8.2.1) POUR ACCÉDER À LA PROGRAMMATION:
1 - Appuyer sur le bouton <PG>, l’écran  affiche le premier menu Installation « PAR ». 
2 - Avec le bouton <+> ou <->, choisir le menu que l’on veut sélectionner.
3 - Presser la touche <PG>, l’afficheur présente la première fonction disponible dans le menu.
4 - Choisir avec la touche <+> ou <-> la fonction que l’on souhaite sélectionner.
5 - Presser la touche <PG>, l’afficheur montre la valeur actuellement programmée pour la fonction sélectionnée.
6 - Choisir avec la touche <+> ou <-> la valeur que l’on souhaite attribuer à la fonction.
7 - Presser la touche <PG>, l’afficheur montre le signal “PRG” qui indique que la programmation a eu lieu.

8.2.2) NOTES 
La pression simultanée de <+> et <-> effectuée à l’intérieur d’un menu fonction permet de revenir au menu supérieur sans apporter de modification. 
Maintenir la pression sur la touche <+> ou sur la touche <-> pour accélérer l’incrémentation/décrémentation des valeurs. Après une attente de 120 s, la logique 
de commande sort du mode programmation et éteint l’afficheur. La pression sur la touche <-> avec afficheur éteint signifie un impulsion P.P. À l’allumage 
de la fiche, la version logicielle est affichée pendant environ 5 s. Les logiques et les paramètres réglés en usine tiennent compte d’une installation typique.

8.3) ESSAI
- Vérifier le bon fonctionnement des dispositifs de sécurité.
- Vérifier les forces opérationnelles au niveau des points établis par la norme EN 12445 à l'aide de l'outil prévu à cet effet.
- Si les valeurs de la force sont plus élevées, installer un dispositif de protection conforme à la norme EN12978 (bord sensible par exemple) et répéter 
les mesures.
- Vérifier le bon réglage de la logique de fonctionnement et que le déverrouillage manuel marche correctement.
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8.4) PARAMÈTRES, LOGIQUES ET FONCTIONS SPÉCIALES
Chaque fonction disponible dans la centrale est décrite dans le tableau suivant.

8.4.1) PARAMETRES (PAR)

MENU FONCTION MIN-MAX-(Default) MEMO

TCA
Temps de fermeture automatique. Actif uniquement avec la logique « TCA »=ON.
À la fin de la durée définie, la centrale commande une manoeuvre de fermeture. 3-240-(40)

tped
Règle l’espace parcouru par le vantail durant l’ouverture partielle (accès piéton).
Valeur exprimée en décimètres. 10-99-(50)

fsto Règle la vitesse d’ouverture. 50-99-(99)

fstc Règle la vitesse de fermeture. 50-99-(99)

sldo Règle la vitesse de la porte lors de la phase de ralentissement à l’ouverture *. 10-50-(25)

sldc Règle la vitesse de la porte lors de la phase de ralentissement à la fermeture *. 10-50-(25)

tsmo
Règle le point de départ de la phase de ralentissement à l’ouverture. La valeur est exprimée en 
pourcentage sur la course totale. 1-99-(20)

tsmc
Règle le point de départ de la phase de ralentissement à la fermeture. La valeur est exprimée en 
pourcentage sur la course totale. 1-99-(20)

PMO Règle le couple moteur appliqué à la porte lors de la phase d’ouverture.* 1-99-(20)

PMC Règle le couple moteur appliqué à la porte lors de la phase de fermeture.* 1-99-(20)

PSO Règle le couple moteur appliqué à la porte lors de la phase de ralentissement à l’ouverture*. 1-99-(20)

PSC Règle le couple moteur appliqué à la porte lors de la phase de ralentissement à la fermeture*. 1-99-(20)

tls
Temps d’activation du contact éclairage de courtoisie.  Valeur exprimée en secondes. À chaque 
manoeuvre, le contact est fermé pendant la durée définie.
Voir description paramètre AUX1.

1-240 (60)

aux1

Sélectionne le mode de fonctionnement de la sortie AUX1:
0: Témoin portail ouvert. Le témoin est éteint lorsque la porte est fermée, il clignote lorsque la 
porte bouge, et il s’allume avec la porte ouverte. 
Voir schéma de branchement.
1: Deuxième canal radio. La sortie est contrôlée par le canal radio du récepteur intégré (voir menu RADIO).
2: Lumière de travail. Le contact se ferme pour le temps saisi avec le paramètre TLS. Le comptage 
commence au début de la manœuvre
3: Phototest. Utilisé pour alimenter les émetteurs des photocellules en mode TEST. 
Voir schéma de raccordement Fig.23.

0-3-(1)

Aux2
Mêmes opérations de fonctionnement de la sortie AUX1, mais qui se réfèrent aux bornes AUX2.
ATTENTION ! : La sortie AUX2 présente une tension de 24Vdc/0,5 A Max, il est possible d'ali-
menter directement les dispositifs 24 Vdc, comme indiqué sur la fig.24.

0-3-(0)

* ATTENTION:  UN RÉGLAGE ERRONÉ DE CES PARAMÈTRES PEUT S’AVÉRER DANGEREUX. 
RESPECTEZ LES NORMES EN VIGUEUR!
Mesurer de telle sorte que les forces d'impact respectent ce qui est indiqué par la règlementation en 12445, en intervenant si nécessaire sur des pa-
ramètres de fonctionnement et en répétant les mesures. Après avoir modifié manuellement les paramètres sldo, sldc, pmp, pmc, pso, psc, la centrale 
exécute une manoeuvre complète d'apprentissage des nouveaux paramètres.

8.4.2) LOGIQUES (LOG)

MENU FONCTION ON-OFF-(Default) MEMO

TCA
Active ou désactive la fermeture automatique
On: fermeture automatique activée
Off: fermeture automatique désactivée

(ON)

IbL

Active ou désactive le fonctionnement collectif 
On: fonctionnement collectif activé. L’impulsion P.P. ou de l’émetteur n’a pas d’effet durant la 
phase d’ouverture.
Off: fonctionnement collectif désactivé. 

(OFF)

ibca

Active ou désactive la fonction collectif durant le comptage TCA. 
On: fonctionnement collectif désactivé. L’impulsion P.P. ou de l’émetteur n’a pas d’effet durant 
le comptage TCA.
Off: fonctionnement collectif désactivé. 

(OFF)

SCL

Valide ou invalide la fermeture rapide
On: fermeture rapide validée. Avec portail ouvert ou en mouvement l’intervention de la photo-
cellule provoque la fermeture automatique après 3 s. Active uniquement avec TCA:ON 
Off: fermeture rapide invalidée. 

(OFF)

PP
Sélectionne le mode de fonctionnement de la “Touche P.P.” et de l’émetteur.
On: Fonctionnement: OUVERTURE > FERMETURE > OUVERTURE >
Off: Fonctionnement: OUVERTURE > STOP > FERMETURE > STOP >

(OFF)

PRE
Active ou désactive le préclignotement.
On: Préclignotement activé. Le clignotant s’active 3 s avant le démarrage du moteur.
Off: Préclignotement désactivé.

(OFF)
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htr

Active ou désactive la fonction à Action maintenue. 
On: Fonctionnement à Action maintenue. 
La pression des boutons OUVRIR/FERMER doit être maintenue durant toute la manœuvre. 
L’ouverture de l’entrée STOP arrête le moteur. Toutes les entrées de sécurité sont désactivées.
Off: Fonctionnement automatique /semi-automatique.

(OFF)

LTCA
Sélectionne le mode de fonctionnement du clignotant durant le temps TCA.
On: Clignotant allumé durant TCA
Off: Clignotant éteint durant TCA

(OFF)

phcl

Saisie la modalité de fonctionnement de l’entrée PHC.
On: Entrée PHC active soit en phase d’ouverture soit en phase de fermeture.
En phase d’ouverture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur, lorsque la photocellule est 
délivrée, le moteur redémarre en ouverture. En phase de fermeture: l’ouverture du contact provoque 
l’arrêt du moteur, lorsque la photocellule est délivrée, le moteur renverse le sens de marche (ouvre).
Off: Entrée PHC active uniquement en fermeture.
En phase de fermeture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur et le demi-tour instan-
tané du sens de marche (ouvre).

(OFF)

opcl
Active l'entrée OPEN comme entrée pour piétons (ouverture partielle paramètre TPED).
On : Entrée OPEN activée comme entrée pour piétons (PED).
Off : Aucune modification à l'entrée OPEN

(OFF)

TST1

Active ou désactive la vérification des photocellules sur l’entrée PHOT, active aussi bien à la 
fermeture qu’à l’ouverture.
On: Vérification activée. Si la vérification produit un résultat négatif aucune manœuvre n’est 
commandée. Voir Fig.23- “PHOTO TEST”. (AUX1=3)
Off : Vérification des photocellules à chaque manœuvre désactivée. Cette configuration rend 
obligatoire tous les six mois, la maintenance des photocellules.

(OFF)

tst2

Active ou désactive la vérification des photocellules sur l'entrée PHC.
On : Vérification activée. Si la vérification aboutit à un résultat négatif, aucune manœuvre n'est 
commandée.  Voir Fig.24- “PHOTO TEST”. (AUX1=3)
Off : Vérification des photocellules à chaque manœuvre désactivée. Cette configuration rend 
obligatoire tous les six mois, la maintenance des photocellules.

(OFF)

BAR

Il modifie le mode de fonctionnement des entrées PHO et BAR dans le cas où sont installées les 
côtes sensibles au niveau des bords mobiles d’ouverture et de fermeture (voir Fig.21).
On : L’entrée PHO a une fonction analogue à l’entrée BAR mais n’inverse le mouvement pendant 
3 secondes que durant la phase d’ouverture. La côte reliée à l’entrée BAR n’est active que durant 
la phase de fermeture.
Off : L’intervention de la côte sensible reliée à l’entrée BAR arrête le mouvement de la porte et 
inverse pendant environ 3 secondes, aussi bien à l’ouverture qu’à la fermeture. 
L’entrée PHO reprend le fonctionnement de la photocellule active à l’ouverture.

(OFF)

aopf

Activer ou désactiver la fonction d’ “Ouverture forcée en l’absence de courant ” (activable uni-
quement avec batteries de secours branchées et fonctionnantes).
On: Fonction active. En cas de panne électrique, avant que la batterie de secours complètement 
déchargée, la centrale force une manœuvre d’ouverture. 
La porte reste ouverte jusqu’au rétablissement de l’alimentation de réseau. 
Off: Fonction inactive.

(OFF)

minv
Sélectionne le sens d’ouverture du moteur:
On: Moteur installé à droite
Off: Moteur installé à gauche (fig.20)

(OFF)

rem

Active ou désactive l’apprentissage éloigné des émetteurs radio, comme il est indiqué au para-
graphe “Apprentissage éloigné des émetteurs”.
On: Apprentissage éloigné activé.
Off: Apprentissage éloigné non activé.

(ON)

8.4.3) RADIO (RAD)

MENU FONCTION

PP

En sélectionnant cette fonction la réceptrice se met en attente (Push) d’un code émetteur à attribuer à la fonction pas à pas.
Presser la touche de l’émetteur que l’on veut attribuer à cette fonction.
Si le code est valide, il est mémorisé et le message OK s’affiche
Si le code n’est pas valide, le message ERR s’affiche.

2Ch

En sélectionnant cette fonction la réceptrice se met en attente (Push) d’un code émetteur à attribuer au second canal radioélectrique.
Presser la touche de l’émetteur que l’on veut attribuer à cette fonction.
Si le code est valide, il est mémorisé et le message OK s’affiche 
Si le code n’est pas valide, le message ERR s’affiche.

ped

En sélectionnant cette fonction le récepteur se pose en attente (Push) d’un code transmetteur à affecter à la fonction PED. 
Appuyez sur le bouton pressoir de l’émetteur que vous désirez réserver à cette fonction.
Si le code est valable, il est stocké en mémoire et le message OK est affiché.
Si le code n’est pas valable le message affiché est «Err».

ntx Si on sélectionne cette fonction, l’écran LCD affiche le nombre de transmetteurs actuellement mémorisés dans l’antenne de réception.

CLR
En sélectionnant cette fonction la réceptrice se met en attente (Push) d’un code émetteur à effacer de la mémoire.
Si le code est valide, il est annulé et le message OK s’affiche.
Si le code n’est pas valide ou ne se trouve pas dans la mémoire, le message ERR s’affiche.

RTR
Annule complètement la mémoire de la réceptrice. La confirmation de l’opération est requise. En sélectionnant cette fonction la réceptrice 
se met en attente (Push) d’une nouvelle pression de PGM pour confirmer l’opération. A la fin de l’annulation le message OK s’affiche.
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8.4.4) NOMBRE DE CYCLES (NMAN)

Affiche le nombre de cycles complets (ouverture+fermeture effectués par l’automatisme.  La première pression de la touche <PG> affiche les 4 premiers 
chiffres, la deuxième pression les 4 derniers. Ex. <PG> 0012  >>>  <PG> 3456: 123.456 cycles effectués.

8.4.5) CYCLES MAINTENANCE (MACI)

Cette fonction permet d’activer la signalisation d’une demande de maintenance après un nombre de manœuvres établi par l’installateur. Pour activer 
et sélectionner le nombre de manœuvres, procéder de la façon suivante:
Presser le bouton <PG>, l’écran visualise OFF, qui indique que la fonction est désactivée (valeur par défaut). 
A l’aide des boutons <+> et <-> sélectionner une des valeurs numériques proposées (de OFF à 100). Les valeurs doivent être considérées comme des 
centaines de cycles de manœuvres (par ex.: la valeur 50 indique 5000 manœuvres).
Presser le bouton OK pour activer la fonction. L’écran visualise le message PROG.
La demande de maintenance est signalée à l’utilisateur en gardant le clignotant allumé durant encore 10 s après la conclusion de la manœuvre 
d’ouverture ou de fermeture.

8.4.6) RESET (RES)

Réinitialisation de la logique de commande ATTENTION! Reprogramme la logique de commande avec les valeurs par défaut. La première pression 
de la touche <PG> provoque le clignotement du mot RES, une autre pression de la touche <PG> réinitialise la logique de commande. Remarque: 
Les émetteurs ne sont pas annulés par la réceptrice ni le mot de passe d’accès et la configuration de synchronisme.  Toutes les logiques et tous les 
paramètres sont indiqués aux valeurs par défaut, il est donc nécessaire de répéter la procédure d’autoset.

8.4.7) AUTOSET (AUTO)

Cette fonction permet de configurer les valeurs optimales de fonctionnement de l’automatisme et, à la fin de la procédure,elle règle les valeurs moyennes 
de COUPLE (PMO/PMC et PSO/PSC).
Pour effectuer l’autoréglage, procéder comme suit :
a) S’assurer qu’aucun obstacle ne soit présent dans la zone de manoeuvre, si nécessaire, isoler la zone afin d’empêcher l’accès aux personnes, aux 
animaux, aux véhicules, etc. 
Durant la phase de réglage automatique, la fonction anti-écrasement est pas active, alors que l'activation des entrées et des sécurités génère 
une erreur (paragraphe 8.10).
b) Sélectionner la fonction AUTO et enfoncer PG.
c) la centrale se met en attente de confirmation du début de la procédure "AUTO" CLIGNOTANT.
c) enfoncer PG pour faire démarrer la phase d’autoréglage.
La centrale effectue une série de manoeuvres pour l’acquisition de la course et pour la configuration des paramètres.
Si l’opération n’est pas fructueuse, le message ERR. est affiché. Répéter l’opération après avoir recontrôler les câblages et la présence d’obstacles éventuels.

8.4.8) PROTECTION D’ACCÈS (CODE)

Permet de saisir un code de protection d’accès à la programmation de la centrale.
Le système permet de saisir un code alphanumérique de quatre caractères en utilisant des chiffres de 0 a 9 et les lettres A-B-C-D-E-F.
A’ tout moment il est possible d’ annuler l’opération de saisie du code, en appuyant simultanément sur les touches + et -. Une fois le mot d passe 
saisi on peut opérer sur la centrale, en entrant et en sortant de la programmation pendant un temps de 10 minutes environ, de manière à permettre 
les opération de réglage et test des fonctions.
La valeur de défaut est 0000 (quatre fois zéro) et indique l’absence du code de protection.
En remplaçant le code 0000 avec n’importe quel autre code on active la protection de la centrale, en empêchant l’accès à tous les menus. Si l’on 
désire saisir un code de protection, procéder comme il suit:
- sélectionner le menu Code et appuyer sur OK.
- le système affiche le code 0000, même si un code de protection à été précédemment saisi.
- avec les touches + e – on peut varier la valeur du caractère clignotant.
- avec la touche OK on confirme le caractère clignotant et l’on passe au suivant.
- après avoir saisi les 4 caractères le système affichera un message de confirmation “CONF”.
- après quelques secondes le code 0000 est affiché à nouveau 
- il faut confirmer à nouveau le code de protection précédemment saisi, à fin d’éviter tout saisie involontaire.
Si le code correspond au précédent, le système affiche un message de confirmation “OK”
La centrale sort automatiquement de la phase de programmation et pour accéder à nouveau aux menus il faudra saisir le code de protection mémorisé.
IMPORTANT: NOTER le code de protection et le GARDER EN LIEU SÛR pour futures opérations d’entretien. 
Pour enlever un code d’une armoire protégée, entrer dans la programmation grâce à un mot de passe et ramener le code à la valeur par 
défaut 0000.
EN CAS DE PERTE DU CODE IL FAUT S’ADRESSER À L’ASSISTANCE TECHNIQUE AUTORISÉE, POUR LE REDÉMARRAGE TOATL DE LA 
CENTRALE.

8.4.9) SYNCHRONISME (BUS)

MENU FONCTION

id
Configure le nombre id de synchronisme. Il est possible de définir une valeur numérique de 0 à 16.
Si la centrale est réglée avec la valeur 0, elle est définie comme MASTER, toutes les autres valeurs la définissent comme SLAVE.

loc
Permet à une centrale définie comme SLAVE d’accepter les commandes locales.
Voir paragraphe  8.5 « Synchronisation de deux COULISSANTES OPPOSÉES »
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8.5) SYNCHRONISATION DE DEUX COULISSANTES OPPOSÉES
On peut gérer un système formé par deux coulissantes en utilisant sur chaque carte CP.B24 TURBO la carte, en option, spécifique de synchronisme SIS, 
à brancher dans le connecteur prévu à cet effet, comme indiqué à la Fig.21.
Chaque carte doit être interconnectée en utilisant 3 fils de 0,5 mmq, comme indiqué à la Fig.21.
Une des deux cartes doit être configurée comme MASTER (ID=0), l’autre comme SLAVE (ID=1).
Toutes les commandes (soit des radiotransmetteurs, soit des entrées de commandes et de sécurités) reçues par la coulissant MASTER seront ensuite 
transmises à la coulissant SLAVE, qui reproduira instantanément le comportement de la coulissant MASTER.
La logique LOC peut être réglée selon deux modes :
ON : la coulissant SLAVE peut accepter une commande locale et, donc, peut effectuer une manoeuvre d’ouverture et/ou de fermeture sans qu’il y ait un 
effet sur la coulissant MASTER. 
OFF : la coulissant SLAVE n’accepte pas de commandes locales et reproduira donc toujours et en tous cas l’état de la coulissant MASTER.
Une coulissant SLAVE avec LOC réglé sur ON peut être utile, par exemple, si parfois est nécessaire l’ouverture partielle d’un passage, qui normalement 
est gérée par deux coulissantes opposées, vu qu’un bouton Pas à Pas (ou OPEN/CLOSE) raccordé à la coulissant SLAVE aura un effet uniquement sur 
celle-ci, tandis que toutes les commandes à la coulissant MASTER seront répétées par la coulissant SLAVE.
Les raccordements des dispositifs de sécurité (photocellules, profils sensibles, etc.) peuvent être effectués sans distinction sur la carte MASTER ou SLAVE. 

8.6) APPRENTISSAGE ELOIGNE DES EMETTEURS
Si l’on dispose d’un émetteur déjà mémorisé dans la réceptrice il est possible d’effectuer l’apprentissage radio éloigné (sans besoin d’accéder à l’armoire). 
IMPORTANT : La procédure doit être exécutée avec la lisse en ouverture. La logique REM doit être sur ON.
Procéder de la manière suivante:
1 Presser la touche cachée de l’émetteur déjà mémorisé.
2 Presser, dans les 5s, la touche de l’émetteur déjà mémorisé correspondant au canal à associer au nouvel émetteur. Le clignotant s’allume.
3 Presser, dans les 10s la touche cachée du nouvel émetteur.
4 Presser, dans les 5s, la touche du nouvel émetteur à associer au canal choisi au point 2. Le clignotant s’éteint.
5 La réceptrice mémorise le nouvel émetteur et sort immédiatement de la programmation. 

Note: fonction non activée avec le TO.GO 2/4 AK

8.7) FUSIBLES
F2 =T4A - Fusibles de protection générale

8.8) BATTERIE D'URGENCE
La centrale CP.B24 TURBO est équipée d'un chargeur de batterie intégré pour la gestion en série de deux batteries 12 V 2,1 Ah DA.BT2 (optionnelles - 
fig. 19) permettant le fonctionnement de l'automation également en cas d'absence temporaire d'alimentation de réseau.
Au cours du fonctionnement en réseau normal, la carte prévoira à recharger les batteries.
Le courant de charge maximum est de 1 A, le courant de charge moyen est de 300 mA. (respecter la polarité).
Temps de recharge avec batteries de 2,1 Ah mod. DA.BT2 : environ 3 h.
Nombre de cycles avec batterie en charge sur portail de 4 m/600 kg : environ 20.

8.9) DIAGNOSTIC

PHO

SWC

STOP

SWO

PHC BAR

OPEN
/PED CLOSEP.P.

DL 1 : Présence alimentation de réseau
DL 2 : Centrale de commande CP.B24 TURBO alimentée correctement - Programme fonctionnant/
Centrale programmée.
DL 3 : Signal surcharge ou court-circuit sur sortie 24 V.
DL 4 : Signal court-circuit sur commun commandes (COM).
À chaque entrée, un segment de l’écran est associé, lequel s’allume en cas d’activation, selon le 
schéma suivant.
Les entrées N.C. sont représentées par des segments verticaux. 
Les entrées N.O. sont représentées par des segments horizontaux.
Remarque : Avec moteur débloqué, SWO/SWC/PHO/PHC/STOP/BAR s'allument simultanément.

8.10) MESSAGES D’ERREUR 
Ci-après certains messages qui sont visualisés par l’écran en cas d’anomalies de fonctionnement:

Err1 Erreur moteur
Vérifier les raccordements moteur, moteur débranché ou qui ne fonctionne pas, 
problème de la centrale de commande.

Err2 Erreur vérification photocellule

Err4 erreur entrée CÔTE pendant Autoset

Err5 Erreur fermeture PHOT

Err7 erreur entrée STOP pendant Autoset

Err8
Erreur ACTIVATION ENTRÉE (START/OPEN/CLOSE) 
pendant Autoset

AMP Intervention de capteur ampérométrique Vérifier la présence d’obstacles ou de frottements.

THRM Intervention du capteur thermique
Surchauffe en raison d'obstacles permanents. Déverrouillez la porte et vérifiez qu'il 
n'y a pas de points de friction.

OVLD Surcharge
Dépassement de la puissance maximale. Vérifier le moteur ou la présence de frot-
tements.

bar Intervention entrée CÔTE pendant le mouvement
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9) MAINTENANCE
Le tableau suivant sert à enregistrer les interventions de maintenance, d'amélioration ou de réparation effectuées par le technicien spécialisé.

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tampon

Description de l'intervention

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Signature du technicien _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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Description de l'intervention
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_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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NORMES DE SÉCURITÉ

• Ne pas stationner dans la zone de mouvement du vantail.
• Ne pas laisser les enfants jouer avec les commandes ou en proximité du vantail.
• En cas d’anomalies du fonctionnement ne pas essayer de réparer la panne, mais appelez un technicien compétent.

MANŒUVRE MANUELLE ET D’URGENCE

En cas de panne électrique ou de mal fonctionnement, pour actionner manuellement le vantail procédez comme suit: 
• Une fois insérée la clé personnalisée C, tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et tirez le levier L.
• Le moto réducteur est ainsi bloqué et vous pouvez déplacer manuellement le vantail.
• Pour restaurer le fonctionnement normal, refermez le levier L et actionnez manuellement le portail jusqu’à ce que l’engrenage est 

rétabli.

MAINTENANCE

• Contrôler tous les mois le bon état du déverrouilleur manuel d’urgence.
• S’abstenir impérativement de toute tentative d’effectuer des maintenances extraordinaires ou des réparations, sous risque d’acci-

dent. Contactez un technicien spécialisé pour ces opérations.
• Vérifier périodiquement l'efficacité des dispositifs de sécurité et les autres parties de l'installation qui pourraient créer des dangers 

suite à l'usure.
• L’actuateur ne demande pas de manutention ordinaire mais il faut verifier periodiquement l’efficience des dispositifs de sécurité et 

les autres parties de l’installation qui puissent créer dangers à cause d’usure.
• Conserver avec soin le journal de maintenance que l'installateur est tenu de vous remettre, respecter le programme de maintenance 

prévu
• Couper l'alimentation électrique en cas de maintenance ou de nettoyage des pièces.
• Examiner fréquemment que toutes les pièces de l'automatisme sont solidement fixées et vérifier des traces d'usure ou des dommages 

sur les câbles, les ressorts et les fixations. Ne pas utiliser l'automatisation si sont nécessaires des réparations ou des maintenances.

DÉMOLITION

Comme indiqué par le symbole à coté, il est interdit de jeter ce produit dans les ordures ménagères car les parties 
qui le composent pourraient nuire à l’environnent et à la santé des hommes, si traitées et évacuées de manière incor-
recte. L’appareillage devra, par conséquent, être livré dans les spéciaux point de collecte et de triage, ou bien remis 
au revendeur lorsqu’on décide d’acheter  un appareillage équivalent. L’évacuation abusive du produit de la part de 
l’usager comporte l’application de sanctions administratives comme prévu par les normes en vigueur.

MANUEL D’INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATEUR

C L

BULL 1224 TURBO
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BULL 1224 TURBO

Ref. Code Note Ref. Code Note

1 968600671 7 9686032

2 9688317 8 968600673

3 9686329 9 9686337

4 9686333 10 968600656

5 9686341 11 968600674

6 9686335 12 9688088
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Dichiarazione di Conformità UE (DoC)

Nome del produttore: Automatismi Benincà SpA 
Indirizzo:  Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia
Telefono: +39 0444 751030  .  Indirizzo e-mail: sales@beninca.it
Persona autorizzata a costruire la documentazione tecnica: Automatismi Benincà SpA

Dichiara che il documento è rilasciato sotto la propria responsabilità e appartiene al 
seguente prodotto:
Tipo di prodotto: Attuatore elettromeccanico 24Vdc per cancelli scorrevoli

Modello/Tipo: BULL1224 TURBO  Accessori: N/A

Il prodotto sopraindicato risulta conforme alle disposizioni imposte dale seguenti direttive:
Direttiva 2011/65/EU
Direttiva 2014/53/EU
Direttiva 2006/42/CE

Sono state applicate le norme armonizzate e le specifiche tecniche descritte di seguito:
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1 
ETSI EN 301 489-1 V2.1.1 
ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015 
50581:2012 
EN 13241-1:2003 
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (se applicabile)

Il Certificato di Conformità di questo documento corrisponde all'ultima revisione disponi-
bile al momento della stampa e può risultare differente per esigenze editoriali dall'originale 
disponibile presso il produttore.

Benincà Luigi, Responsabile legale.
Sandrigo, 29/05/2018.

UE Declaration of Conformity (DoC)

Manufacturer's name: Automatismi Benincà SpA 
Address:  Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia
Telephone: +39 0444 751030  .  Email address: sales@beninca.it
Person authorised to draft the technical documentation: Automatismi Benincà SpA

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and belongs to the follow-
ing product:
Product type: automatic system 24Vdc for sliding gates

Model/type: BULL 1224 TURBO Accessories: N/A

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonization legislation:
Directive 2011/65/EU
Directive 2014/53/EU
Directive 2006/42/EU

The following harmonized standards and technical specifications have been applied:
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1 
ETSI EN 301 489-1 V2.1.1 
ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015 
50581:2012 
EN 13241-1:2003 
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (as applicable)

The certificate of conformity in this document corresponds to the last review available at 
the time of printing and could differ for editorial requirements from the original available 
from the manufacturer. 

Benincà Luigi, Legal Officer.
Sandrigo, 29/05/2018.

EG-Konformitätserklärung (DoC)

Name des Herstellers: Automatismi Benincà SpA
Adresse: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia 
Telefon: +39 0444 751030 E-Mail-Adresse: sales@beninca.it
Zur Erstellung der technischen Dokumentation berechtigte Person: Automatismi Benincà SpA

Erklärt, dass das Dokument unter alleiniger Verantwortung herausgegeben wurde und zu 
dem folgenden Produkt ge-hört:
Produkttypus: Automation für Schiebetore
Modell/Typus: BULL 1224 TURBO  Zubehör: N/A

Das oben genannte Produkt stimmt mit den Vorschriften der folgenden Richtlinien überein:
Direttiva 2011/65/EU
Direttiva 2014/53/EU
Direttiva 2006/42/CE

Die harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen, die unten beschrieben 
werden, wurden angewandt:
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1 
ETSI EN 301 489-1 V2.1.1 
ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015 
50581:2012 
EN 13241-1:2003 
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (falls anwendbar)

Die in diesem Dokument vorliegende Konformitätserklärung entspricht der neuesten zum 
Druckzeitpunkt erhältlichen Revision und könnte aufgrund von verlegerischen Gründen 
vom beim Hersteller erhältlichen Original abweichen. 

Benincà Luigi, Rechtsvertreter.
Sandrigo, 29/05/2018.

Déclaration CE de conformité (DoC)

Nom du producteur : Automatismi Benincà SpA
Adresse : Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia 
Téléphone : +39 0444 751030 Adresse e-mail: sales@beninca.it 
Personne autorisée à construire la documentation technique : Automatismi Benincà SpA

Nous déclarons que le document est délivré sous notre propre responsabilité et qu'il ap-
partient au produit suivant :
Type de produit :l’automatisme pour portails coulissant
Modèle/Type: BULL 1224 TURBO  Accessoires : N/A

Le produit mentionné ci-dessus est conforme aux dispositions établies par les directives 
suivantes :
Direttiva 2011/65/EU
Direttiva 2014/53/EU
Direttiva 2006/42/CE

Les normes harmonisées et les spécifications techniques décrites ci-dessous ont été ap-
pliquées :
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1 
ETSI EN 301 489-1 V2.1.1 
ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015 
50581:2012 
EN 13241-1:2003 
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (si applicable)

Le certificat de conformité présent dans ce document correspond à la dernière révision 
disponible au moment de l’impression et pourrait différer pour des exigences éditoriales 
de l’original disponible chez le constructeur. 

Benincà Luigi, Représentant Légal
Sandrigo, 29/05/2018.
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STAR

UNIONE NAZIONALE COSTRUTTORI
AUTOMATISMI PER CANCELLI, PORTE

SERRANDE ED AFFINI



ATTENZIONE! Nelle versioni STAR il circuito stampato presenta delle 
parti sotto tensione di rete, potenzialmente pericolose.  
Dare alimentazione al lampeggiante solo dopo aver chiuso il conte-
nitore.

CAUTION! In the LAMPI-LED versions, the printed circuit has some live parts, which are 
potentially dangerous.  
Power the flashing lamp only after positioning its cover.

ACHTUNG! Bei den Ausführungen STAR werden einige Teile der Platine mit Netzstrom 
versorgt. Es besteht Stromschlaggefahr! Die Blinkleuchte erst dann mit Strom versor-
gen, nachdem der Behälter geschlossen worden ist.

ATTENTION! Dans les versions STAR le circuit imprimé présente des parties sous ten-
sion, en puissance dangereuses.  
Ne brancher le clignotant au réseau électrique qu’après avoir fermé le boîtier.

¡ATENCIÓN! En las versiones STAR el circuito impreso presenta unas partes que están 
bajo tensión de red, por lo que son potencialmente peligrosas. Dar alimentación al 
intermitente solamente después de haber cerrado el contenedor.

UWAGA! W wersjach STAR układ wydruku ma części znajdujące się pod napięciem sie-
ciowym, które są potencjalnie niebezpieczne.  
Włączyć dopływ zasilania do migacza tylko po zamknięciu pojemnika.

!

"

ATTENZIONE!  I diodi LED presenti sul circuito stampato possono 
provocare danni alla vista se guardati da distanza ravvicinata senza 
opportuna protezione.
Dare alimentazione al lampeggiante solo dopo aver chiuso il conte-
nitore.

CAUTION!  The LED diodes mounted on the printed circuit can cause injuries to eyes if 
their light hits eyes at a near distance without special eye protection.
Power the flashing lamp only after positioning its cover.

ACHTUNG!  Die LED-Dioden der Platine sind für die Augen gefährlich, wenn man sie aus 
der Nähe ohne geeignete Brillen beobachtet. Die Blinkleuchte erst dann mit Strom ver-
sorgen, nachdem der Behälter geschlossen worden ist.

ATTENTION!  Les diodes LED qui se trouvent sur le circuit imprimé si regardées trop de 
près et sans les protections adaptées, risquent de provoquer des  dommages à la vue.
Ne brancher le clignotant au réseau électrique qu’après avoir fermé le boîtier.

¡ATENCIÓN!  Los diodos LED presentes en el circuito impreso pueden causar daños a la 
vista si se miran de cerca sin un   a oportuna protección. Dar alimentación al intermi-
tente solamente después de haber cerrado el contenedor.

UWAGA!  Diody LED zainstalowane na obwodzie drukowanym mogą spowodować 
uszkodzenie wzroku, jeżeli będzie się na nie patrzyć z bliska i bez stosownego zabezpie-
czenia. Włączyć dopływ zasilania do migacza tylko po zamknięciu pojemnika.
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Beschreibung
Blinkleuchte zur Meldung der Torbewegung. Sie eignet 
sich für automatische Türen und Tore und ist mit einer 
integrierten und auf 433.92 Mhz eingerichteten Antenne 
für den Empfang von Funksendegeräten ausgestattet. 
Falls eine andere Empfangsfrequenz benötigt wird, 
verwenden Sie bitte eine geeignete äußere Antenne.
Die LED-Technologie bietet eine ausgezeichnete 
Helligkeit, einen geringen Stromverbrauch (1W) und 
eine Lebensdauer von ca. 100.000 Betriebsstunden. 
Dadurch sind die Wartungseingriffe sehr beschränkt.

Installation
Die Blinkleuchte in der Nähe des Tors an einer gut 
sichtbaren Stelle installieren.
Sie kann sowohl waagerecht als auch senkrecht mon-
tiert werden. Entfernen Sie die transparente Abdeckung 
und die innere Kappe. 
Die Platine herausziehen und die Unterlage der Blink-
leuchte befestigen.
Die Abb. 2/3 zeigt die Befestigung an einer Säule; in 
Abb. 4 ist die Befestigung an einer senkrechten Fläche 
dargestellt. Andere Befestigungsmodalitäten sind 
nicht gestattet.
Anschlüsse
An die Klemmleiste M1 den Ausgang der Blinkleuchte 
der Steuereinheit (Abb. 5) schließen. Falls es sich um 
einen Ausgang zu 24 Vdc handelt, ist die Polarität un-
wichtig. Das Antennenkabel RG58 an die Klemmleiste 
M2 schließen. Die äußere Abschirmung muss an die 
Klemme SHIELD und das Signalkabel an die Klemme 
ANT geschlossen werden.  Der Abstand zum Anschluss 
des Antennenkabels sollte eine Länge von 5 m nicht 
überschreiten.
Die Platine wieder in ihren Sitz montieren und den 
Deckel der Blinkleuchte wieder anbringen.

WICHTIG: Um zu vermeiden, dass Feuchtigkeit 
eindringen und sich Kondensat bilden kann, die 
Blinkleuchte sehr sorgfältig mit Silikon abdichten.  
Dabei sowohl den Kabelkanal als auch das Einfüh-
rungsloch des Kanals an der Befestigungsunterlage 
abdichten.

Description
Lumière clignotante de signalisation de portail 
en mouvement pour portes et portails automa-
tiques, fournie avec antenne intégrée  accordée en 
433,92Mhz  pour la réception des radio transmet-
teurs. Si la fréquence de réception est différente 
utiliser une antenne externe accordée.
Grâce à la technologie LED, elle offre une luminosité 
élevée, une absorption très réduite (1W), et un durée 
de fonctionnement de 100.000 heures environ, ce 
qui permet de minimiser les opérations d’entretien.

Installation
Choisir la position du clignotant, de manière à le 
placer en proximité du portail, bien en vue.
Le clignotant peut être fixé soit sur une surface hori-
zontale que verticale. 
Retirez le couvercle transparent et le bouchon 
intérieur. 
Dégager le circuit électronique et fixer la base du 
clignotant.
La Fig.2/3 illustre al fixation sur pilier, la Fig.4 illustre 
la fixation sur paroi verticale. Tout autre modalité 
de fixation n’est pas admise.
Branchements
Brancher à la boîte à joints M1 la sortie du clignotant 
de la centrale de commande (Fig.5). Dans le cas de 
sortie clignotant de 24 Vdc, il n’y a aucune polarité 
à respecter.
Dans la boîte à joints M2 brancher le câble antenne 
RG58; le blindage externe doit être branché à la borne 
SHIELD,  le câble signal doit être branché à la borne 
ANT. On conseille de ne pas dépasser la longueur de  
5m pour le branchement du câble antenne.
Réinsérer la carte dans son siège, ensuite refermer 
le clignotant.

IMPORTANT: Pour éviter toute infiltration d’humi-
dité ainsi que tout phénomène de condensation, 
sceller le clignotant avec le plus grand soin à 
l’aide d’un produit siliconé. Sceller soit le câble 
dans la goulotte, soit la base de fixation dans le 
trou d’entrée de la goulotte.

TECHNISCHE DATEN
Speisung 12÷255 Vac 50/60 Hz

14÷255Vdc
Maximale Stromaufnahme 1 W
Betriebstemperatur -20°C / +50°C
Blinklicht-Frequenz 0,8 Hz
Schutzklasse IP44
Maße 100x50x138 (mm)

DONNÉES TECHNIQUES
Alimentation 12÷255 Vac 50/60 Hz

14÷255Vdc
Puissance max absorbée 1 W
Température de fonctionnement -20°C / +50°C
Fréquence de clignotement 0,8 Hz
Degré de protection IP44
Dimensions 100x50x138 (mm)
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Con la presente dichiariamo che il nostro prodotto

We hereby declare that our product

Hiermit erklaren wir, dass unser Produkt

Nous déclarons par la présente que notre produit

Por la presente declaramos que nuestro producto

Niniejszym oświadczamy że nasz produkt

PUPILLA
è conforme alle seguenti disposizioni pertinenti:

complies with the following relevant provisions:

folgenden einschlagigen Bestimmungen entspricht:

correspond aux dispositions pertinentes suivantes:

satisface las disposiciones pertinentes siguientes:

zgodny jest z poniżej wyszczególnionymi 

rozporządzeniami:

89/336/CEE, 93/68/CEE

   05/10/2006
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